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Starting Up 

1. Set up your Sega Master System or 
Master System II as described in its 
instruction manual. Plug in Control Pad 
1 . 

2. Make sure the power switch is OFF. 
Then insert the Sega cartridge into the 
Power Base. 

3. Turn the power switch ON. In a few 
moments, the Title screen appears. 

4. If the Title screen doesn’t appear, turn 
the power switch OFF. Make sure your 
system is set up correctly and the 
cartridge is properly inserted. Then turn 
the power switch ON again. 

Important: Always make sure that the 

power switch is turned OFF when inserting 

or removing your Cartridge. 

Note: This game is for one player only. 

© Sega Cartridge 

( 2 ) Control Pad 1 



Vorbereitung 

1. SchlieBen Sie Ihr Sega Master System- 
oder Master System ll-Gerat wie in der 
Anleitung beschrieben an. SchlieBen Sie 
dann das Steuerpult 1 an. 

2. Vergewissern Sie sich, daB der 
Netzschalter auf OFF gestellt ist, und 
schieben Sie die Spielkassette in das 
Gerat ein. 

3. Schalten Sie das Gerat ein (Netzschalter 
auf ON). Kurz darauf erscheint 
automatisch der Titelbildschirm. 

4. Falls der Titelbildschirm nicht erscheint, 
schalten Sie das Gerat wieder aus 
(Netzschalter auf OFF). Uberprufen Sie 
die Anschlusse, und ob die Spielkassette 
korrekt eingeschoben ist. Stellen Sie 
dann den Netzschalter wieder auf ON. 

Wichtig: Den Netzschalter vor dem 

Einschieben Oder Herausnehmen einer 

Spielkassette stets auf OFF stellen. 

Hinweis: Dieses Spiel kann nur von einer 

Person gespielt werden. 

© Sega-Spielkassette 

© Steuerpult 1 


Mise en route 

1. Installez votre Sega Master System ou 
Master System II de la maniere decrite 
dans ce mode d’emploi. Branchez le 
bloc de commande 1. 

2. Assurez-vous que I’interrupteur 
d’alimentation est sur OFF. Ensuite, 
introduisez la cartouche Sega dans la 
console. 

3. Mettez I’interrupteur d’alimentation sur 
ON. Peu apres, I’Scran de titre apparait. 

4. Si I’ecran de titre n’apparaTt pas, mettez 
I’interrupteur sur OFF. Verifiez que le 
systeme est installe correctement et que 
la cartouche est bien insbree. Remettez 
I’interrupteur sur ON. 

Important: Assurez-vous toujours que 

I’interrupteur d’alimentation est sur OFF 

avant d’ins6rer ou de retirer la cartouche. 

Remarque: Ce jeu est pour un joueur 

uniquement. 

© Cartouche Sega 

© Bloc de commande 1 
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Inicio 

1. Prepare su sistema Sega 
Master System o Master 
System II como se describe 
en su manual de 
instrucciones. Enchufe el 
controlador 1. 

2. Asegurese de que el 
interruptor de alimentacibn 
estb en la posicibn OFF. 
Inserte entonces el cartucho 
Sega en la consola. 

3. Ponga el interruptor de 
alimentacibn en ON. Despubs 
de un momento, aparecerb la 
pantalla del titulo. 

4. Si no aparece la pantalla del 
titulo, ponga en OFF el 
interruptor de alimentacibn. 
Asegurese de que el cartucho 
estb correctamente insertado. 
Entonces, vuelva a poner en 
ON el interruptor de 
alimentacibn. 

Importante: Asegurese siempre 
de que el interruptor de 
alimentacibn este en OFF antes 
de insertar o de sacar el 
cartucho. 

Nota: Este juego es sblo para 
un jugador. 

© Cartucho Sega 
© Controlador 1 


Preparativi 

1. Montate il vostro sistema 
Sega Master System o 
Master System II come 
descritto nel suo manuale di 
istruzioni. Collegate la 
pulsantiera di controllo 1. 

2. Assicuratevi che 
I’alimentazione sia disattivata 
(OFF). Quindi inserite la 
cartuccia Sega nella console. 

3. Attivate I’alimentazione (ON). 
In breve tempo appare lo 
schermo del titolo. 

4. Se lo schermo del titolo non 
appare, spegnete 
I’apparecchio (OFF). 
Accertatevi che il sistema sia 
montato correttamente e che 
la cartuccia sia inserita nel 
modo appropriato. Quindi 
attivate di nuovo 
I’alimentazione (ON). 

Importante: Assicuratevi sempre 
che I’apparecchio sia spento 
(OFF) prima di inserire la 
cartuccia. 

Nota: Questo gioco b per un 
solo giocatore. 

© Cartuccia Sega 
© Pulsantiera di controllo 1 


Forberedelser for spelstart 

1. Utfbr anslutningarna enligt 
anvisningarna i bruksanvis- 
ningen fbr Segas speldator 
Master System eller Master 
System II. Anslut styrplattan 
1 . 

2. Kontrollera att strbmbrytaren 
star i franslaget lage. Satt 
sedan i Segas spelkassett i 
speldatorn. 

3. Sib till strbmbrytaren. Efter 
nagra sekunder visas 
rubrikscenen pb bildskbrmen. 

4. Sib ifrbn strbmbrytaren om 
rubrikscenen inte visas pb 
bildskbrmen. Kontrollera 
anslutningarna och att 
kassetten har satts i pb 
korrekt sbtt. Sib till strbm¬ 
brytaren igen. 

Viktigt! Kontrollera alltid att 
strbmbrytaren har slagits ifrbn 
Innan spelkassetten sbtts i/tas ut 
ur speldatorn. 

OBS! Detta spel kan bara 
spelas av en spelare. 

© Segas spelkassett 
© Styrplattan 1 


Starten 

1. Sluit je Sega Master System 
of Master System II aan zoals 
dat beschreven staat in de 
handleiding. Sluit controller 1 
aan. 

2. Zet de Sega System UIT. 

Stop nu de Sega Cassette 
erin. 

3. Zet de Sega System AAN. Na 
een moment zie je het 
Titelscherm. 

4. Als je geen titelscherm ziet, 
moet je de Sega System 
weer UIT zetten. Kijk goed na 
of alles goed is aangesloten 
en of de cassette er goed in 
zit. Zet hem daarna weer 
AAN. 

Let op: Zorg ervoor dat de 
Sega System altijd UIT staat als 
je een cassette erin stopt of eruit 
haalt. 

N.B.: Dit is een spel voor bbn 
speler. 

© Sega Cassette 
© Controller 1 
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Robotnik Returns! 

All was peaceful and quiet on South Island after 
Sonic The Hedgehog™ crushed the plans of the 
diabolical Dr. Ivo Robotnik™ for the first time. Far 
too quiet, in fact, for a hyper young hedgehog who 
craves action. So Sonic left South Island in search of 
other adventures. 

When he returned, Sonic found no sign of his friends 
anywhere. Confused, he went back to his digs to 
think, and found a note waiting for him. It was from 
Miles (or "Tails,” as he is called), a two-tailed fox 
who is one of Sonic’s closest friends: 


Robotnik ist zuriick! 

Alles war ruhig und friedlich auf der Sudinsel, 
nachdem Sonic The Hedgehog™ die teuflischen 
Plane des Dr. Robotnik™ damals zunichte machte. 
Eigentlich ein biBchen zu ruhig fOr einen 
energiegeladenes junges Stachelschwein, daB sich 
nach Aktion sehnt. Also verlieB Sonic die Sudinsel 
und machte sich auf die Suche nach anderes 
Abenteuer. 

Bei seiner RGckkehr fand Sonic jedoch keinen seiner 
Freunde mehr vor. Verwirrt lief er zuriick zu seiner 
Wuhlgrube und fand dort einen Nachricht fur ihn vor. 
Der Brief war von Miles (oder "Tails”, wie seine 
Freunde ihn nennen), dem zweischwanzigen Fuchs, 
der zu Sonics besten Freunden zahlt: 



Dr Robotnik reapparait! 

La paix et la tranquillity r6gnaient dans les lies du 
Sud aprfes que "Sonic The Hedgehog™" eut mis fin 
une premi&re fois aux plans diaboliques du Dr. Ivo 
Robotnik™. Mais c’6tait presque trop tranquille pour 
un h6risson d6bordant de vie et affam6 d’aventures. 
C'est pourquoi Sonic quitta I'ile du Sud a la 
recherche d’autres p6rip6ties. 

Lorsqu’il fut de retour, Sonic ne trouva aucun signe 
de vie de ses amis. Bouleversd, il rentra aussitdt 
dans son terrier oil il trouva une lettre qui lui etait 
adressee. Elle provenait de Miles (que Ton appelait 
aussi “Tails”). C’dtait un renard a deux queux et un 
des plus fiddles amis de Sonic: 
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jHa vuelto Robotnik! 

Todo era paz y tranquilidad en South 
Island despu6s de que Sonic The 
Hedgehog™ destruyb los planes del 
diabblico Dr. Ivo Robotnik™ por 
primera vez. Demasiada tranquilidad, 
de hecho, para un jovencfsimo erizo 
que ansia ardientemente accion. Por 
ello, Sonic abandond South Island en 
busqueda de otras aventuras. 

Cuando regreso, no encontrd rastros de 
sus amigos por ninguna parte. 
Confundido, volvid a su morada a 
pensar, y encontrd una nota 
esperdndelo. Era de Miles (o “Tails", 
como se le llamaba), un zorro de dos 
rabos, que era uno de los mejores 
amigos de Sonic: 


II ritomo di Robotnik 

Tutto era pacifico e tranquillo sull’isola 
del sud dopo che Sonic™ il riccio 
avete mandato all’aria i piani del 
diabolico Dott. Robotnik™ per la prima 
volta. Troppo tranquillo, in effetti per un 
giovane superriccio amante dell'azione. 
Per questo Sonic decise di lasciare 
I'isola del sud alia ricerca di altre 
awenture. 

Al suo ritomo, Sonic non riesce a 
trovare i suoi amici in nessun posto. 
Confuso, torna alia sua tana per 
pensare e trova un messaggio. E di 
Miles (o “Tails”, il suo soprannome) 
una volpe a due code che 6 uno dei 
migliori amici di Sonic. 


Robotnik ar tillbaka! 

Allt var lugnt och fridfullt p& Syddn 
sedan igelkotten Sonic™ krossat doktor 
Ivo Robotniks™ djSvulska planer en 
fdrsta gSng. Lite fdr lugnt, faktiskt, fdr 
en sprallig ung igelkott som krSver att 
det hela tiden hander n&gonting. DSrfdr 
lamnade Sonic Syddn fdr att sdka efter 
aventyr nagon annanstans. 

Nar han atervande till Syddn kunde han 
inte finna n&gon av sina vfinner nSgon- 
stans. Fdrvirrad StervSnde han till sin 
lya, dar han hittade en lapp som var 
skriven till honom. Den var fran Miles 
(eller Fracken, som han brukar kallas), 
en dubbelsvansad rav som ar en av 
Sonics basta vanner: 


Robotnik komt terug! 

Alles was vredig en rustig op Zuid 
Eiland nadat Sonic The Hedgehog™ 
de plannen van de duivelse Dr. Ivo 
Robotnik™ voor de eerste keer 
doorkruist had. Eigenlijk was het veel te 
rustig voor een buitensporige jonge 
egel die smeekt om actie. Dus Sonic 
verliet Zuid Eiland op zoek naar andere 
avonturen. 

Toen hij terug kwam vond Sonic 
nergens een teken van leven van zijn 
vrienden. Verward ging hi] terug naar 
de plaats waar hij woonde om na te 
denken. Daar lag een briefje op hem te 
wachten. Het was van Miles (of "Tails”, 
zoals hij genoemd wordt), een vos met 
twee staarten die 66n van Sonic’s 
beste vrienden is: 
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"Dear Sonic, 

"Robotnik is back, and he's captured all the animals 
on the island! He is holding me in a place called the 
Crystal Egg. In order to free me, you have to find 
and bring the six Chaos Emeralds. 

"Robotnik made me write this. He says he's waiting 
for you, and he's created six really nasty robots in 
order to ‘get rid of you once and for all.' I don't 
know what he has planned, but Sonic, please be 
careful! 

Sincerely, Tails.” 


There was no time to waste! The letter fluttered to 
the floor as Sonic dashed off to find the Chaos 
Emeralds and save his friends. 


"Dear Sonic, 

Robotnik ist pldtzlich wieder aufgetaucht und hat 
samtliche Tiere auf der Insel zusammengetrieben 
und verschleppt! Er halt sie an einem Platz mit dem 
Namen "Kristallei" gefangen. Urn mich zu befreien, 
muBt Du die sechs Chaos-Smaragde finden und 
hierher bhngen. 

Robotnik hat mir diesen Text diktiert. Er sagt, er 
wartet auf Dich, und er hat sechs auBerst bdsartige 
Roboter gebaut, urn Dich ein fur allemal aus dem 
Weg zu schaffen. Ich kenne seine genauen Plane 
nicht, aber sei bitte sehr vorsichtig, Sonic! 


Hiernach gab es keine Zeit mehr zu verlieren! Sonic 
merkte nicht, wie ihm der Brief aus den HSnden fiel 
als er Hals uber Kopf losraste, urn die Chaos- 
Smaragde zu finden und seine Freunde zu retten. 


"Cher Sonic, 

Robotnik est de retour et il a capturb tous les 
animaux de Tile! II me tient prisonnier dans un lieu 
appelb "I'Oeuf de cristal". Pour me liberer, tu dois 
trouver et m’apporter les six bmeraudes qui nous 
sauverons du Chaos. 

Robotnik m’a ordonnb de t’bcrire ceci et il dit qu’il 
t’attend. II est en train de construire six robots 
vraiment mechants pour se debarrasser de toi une 
fois pour toute. Je n'en sais pas plus au sujet de 
ses plans, mais Sonic, je t'en prie, sois prudent! 

Ton cher Tails." 


Pas de temps a perdre! Sonic s’enfuie en jetant la 
lettre par terre pour retrouver les 6meraudes et 
sauver ses amis. 
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"Querido Sonic, 

"Robotnik ha vuelto y ha capturado a 
todos los animates de la isla. Me tiene 
prisionero en un lugar llamado Huevo 
de Cristal. Para poder liberarme, 
tendris que encontrar y traerme las 
seis Esmeraldas del Caos. 

“Robotnik me hizo escribir esta nota. 
Dice que esta esperindote, y ha 
fabricados seis robotes realmente 
repulsivos a fin de acabar contigo para 
siempre. /No se lo que ha planeado 
pero, por favor, Sonic ten mucho 
cuidado! 

Un abrazo, Tails” 

|No hay tiempo que perder! La carta 
cay6 ondulando al suelo cuando Sonic 
salib corriendo en busca de las 
Esmeraldas del Caos para salvar a sus 
amigos. 


"Caro Sonic, 

Robotnik 6 tomato e ha catturato tutti 
gli animali dell'isolal Mi tiene prigioniero 
in un luogo chiamato TUovo di Cristal lo. 
Per liberarmi, devi trovare e portare i 
sei Smeraldi del Caos. 

Robotnik mi ha fatto scrivere questa 
lettera. Dice che ti aspetta e ha creato 
sei robot terribili per “liberarsi di te una 
volta per tutte". Non so che cosa stia 
tramando, Sonic, ma stai attentol 

Sinceramente, Tails" 


Non c’6 tempo da perdere! La letterra 
cade al suolo mentre Sonic sfreccia alia 
ricerca degli Smeraldi del Caos per 
salvare i suoi amici. 


Kire Sonic, 

Robotnik har kommit tillbaka, och han 
har tagit alia djuren pi 6n tillfinga! Han 
hiller mig fingen pi ett stalle som 
kallas fdr kristallagget. Du miste hitta 
de sex kaossmaragderna och ta med 
dig dem till kristalligget fdr att kunna 
befria mig. 

Robotnik har tvingat mig att skriva 
detta. Han siger att han vintar pi dig, 
och att han har uppfunnit sex stycken 
riktigt grymma robotar fdr att gora slut 
pi dig en ging fdr alltid. Jag vet inte 
vad hans planer ir, men ta det 
fdrsiktigt, snalla Sonic! 

Din vin, Fracken 

Nu fanns ingen tid att fbrlora! Medans 
lappen fladdrade ner p£ golvet stbrtade 
Sonic ivdg fdr att sbka reda pa 
kaossmaragderna och rddda sina 
vdnner. 


“Beste Sonic, 

“Robotnik is terug en hij heeft alle 
dieren op het eiland gevangen 
genomen! Hij houdt me vast op een 
plaats die de kristallen Eicel genoemd 
wordt. Wanneer je me wilt bevrijden 
moet je de zes Chaos Smaragden 
vinden en ze hier naar toe brengen. 

"Robotnik heeft me gedwongen om dit 
te schrijven. Hij zegt dat hij op jou 
wacht en dat hij zes ongelooflijk 
weerzinwekkende robots gecrederd 
heeft om voor eens en voor altijd van 
jou af te zijn. Ik weet niet wat hij van 
plan is, maar Sonic, wees alsjeblieft 
heel voorzichtig! 

Hoogachtend, Tails.” 

Er was geen tijd te verliezen! Terwijl de 
brief nog in de richting van de grand 
dwarrelde was Sonic al op weg om de 
Chaos Smaragden te vinden en zijn 
vrienden te redden. 
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Take Control! 

0 Directional Button (D-Button) 

• Press right or left to move Sonic in those 
directions. Press and hold in either direction to 
make him speed up. 

• Press down to make Sonic crouch. 

• When Sonic is moving, press down and in the 
direction he is going. Sonic becomes a rolling 
buzz-saw, able to burrow underground or run down 
hijs enemies. 

• When Sonic is standing still, press up or down to 
see the upper or lower section of the screen (this 
won’t work if Sonic is already at the highest or 
lowest point). 

@ Button 1 

• Press to start the game. 

• Press to perform the Super Spin Attack. 

(3) Button 2 

• Press to perform the Super Spin Attack. 



X 


(D 


Spielsteuerung 
0 Richtungstaste (Taste D) 

• Drucken Sie diese Taste nach links Oder rechts, 
urn Sonic in die gewunschte Richtung zu steuern. 
Halten Sie die Taste in der jeweiligen Richtung 
gedruckt, wenn sich Sonic schneller bewegen soli. 

• Drucken Sie diese Taste nach unten, damit sich 
Sonic niederkauert. 

• Drucken Sie diese Taste, wShrend sich Sonic 
bewegt, nach unten und gleichzeitig in die 
Richtung, in die er sich fortbewegt. Hierdurch 
verwandelt sich Sonic in eine rollende Kreissage, 
die sich ins Erdreich hineinfressen Oder Feinde 
uber den Haufen rennen kann. 

• Drucken Sie diese Taste nach oben Oder unten 
zum Abrufen der oberen Oder unteren 
Bildschirmh&lfte (funktioniert nicht, wenn sich Sonic 
bereits am hdchsten Oder niedrigsten Punkt 
befindet). 

©Taste 1 

• Drucken Sie diese Taste zum Starten des Spiels. 

• Drucken Sie diese Taste zum Einleiten einer 
Superwirbelattacke. 

@ Taste 2 

• Drucken Sie diese Taste zum Einleiten einer 
Superwirbelattacke. 




Aux commandes! 

0 Touche de direction (Touche D) 

• Appuyez sur la droite ou la gauche pour d6placer 
Sonic dans les directions correspondantes. 

Appuyez dans un sens ou I'autre et tenez la 
touche enfonc6e pour le faire acc6l6rer. 

• Appuyez pour faire ramper Sonic. 

• Lorsque Sonic bouge, appuyez sur la touche, dans 
la direction oil il va. Sonic devient une scie 
vombrissante et tournante, capable de creuser le 
sol et de renverser ses ennemis. 

• Lorsque Sonic s'arrSte, appuyez sur le haut ou le 
bas pour voir la partie superieure ou inferieure de 
l’6cran (ne fonctionne pas si Sonic se trouve d6j£ 
dans la partie superieure ou inferieure.) 

® Touche 1 

• Appuyez pour commencer la partie. 

• Appuyez pour passer k I’attaque avec la super 
tornade. 

© Touche 2 

• Appuyez pour passer k I’attaque avec la super 
tornade. 
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jTome el control! 

© Boton direccional (botdn D) 

• Presibnelo hacia la derecha o la 
izquierda para hacer que Sonic en tal 
sentido. Para hacer que Sonic se 
mueva con mayor velocidad, 
mantbngalo presionado en el sentido 
correspondiente. 

• Mantengalo presionado para hacer 
que sonic se agache. 

• Cuando Sonic este movibndose, 
presibnelo hacia abajo en el sentido 
de su movimiento. Sonic se converts 
en una sierra rodante, capaz de 
escavar o deshacerse de sus 
enemigos. 

• Cuando Sonic estb de pie, presibnelo 
hacia arriba o hacia abajo a fin de 
ver la seccibn superior o inferior de la 
pantalla (esto no funcionarb si Sonic 
ya se encuentra en el punto mbs alto 
o bajo). 

© Boton 1 

• Presibnelo para iniciar el juego. 

• Presibnelo para realizar el 
superataque con giro. 

© Boton 2 

• Presibnelo para realizar el 
superataque con giro. 


Prendete il comando! 

© Tasto direzionale (tasto D) 

• Premerlo a sinistra o a destra per 
spostare Sonic in queste direzioni. 
Tenerlo premuto in qualsiasi direzione 
per far andare piu veloce Sonic. 

• Premerlo in basso per far 
accovacciare Sonic. 

• Quando Sonic si muove, premerlo in 
basso e nella direzione in cui sta 
andando. Sonic diventa una sega 
rotante, in grado di scavare nel 
terreno o di abbattere i suoi nemici. 

• Quando Sonic sta fermo, premerlo in 
alto o in basso per vedere la parte 
superiore o inferiore dello schermo 
(questo non funziona se Sonic si 
trova gib nel punto piu alto o piu 
basso). 


©Tasto 1 

• Premerlo per awiare il gioco. 

• Premerlo per eseguire il superattacco 
roteante. 


© Tasto 2 

• Premerlo per eseguire il superattacco 
roteante. 


Styr spelet! 

© Styrtangenten D 
(rikttangenten) 

• Vicka styrtangenten D at lampligt hbll 
(hbger eller vanster) fbr att fb Sonic 
att fbrflytta sig bt hbger eller vanster. 
Hbll tangenten intryckt fbr att fb 
honom att fbrflytta sig snabbare. 

• Vicka styrtangenten D nedbt fbr att fb 
Sonic att huka sig. 

• Vicka styrtangenten D nedbt och i 
den riktning Sonic rbr sig fbr att 
fbrvandla Sonic till en roterande 
sbgklinga, som kan grbva sig fram 
under jorden eller kbra bver sina 
fiender. 

• Vicka styrtangenten D uppbt eller 
nedbt fbr att, medans Sonic stbr stilla, 
se den bvre och nedre delen av 
spelfbltet (detta br ej mbjligt nbr Sonic 
redan befinner sig Ibngst uppe eller 
nere). 

© Knappen 1 

• Tryek pb knappen 1 fbr att bbrja 
spelet. 

• Tryck pb knappen 1 fbr att fb Sonic 
att utfbra sin super-spinnattack. 

© Knappen 2 

• Tryck pb knappen 2 fbr att fb Sonic 
att utfbra sin super-spinnattack. 


De Besturing! 

© Richting Toets (R-Toets) 

• Druk op links of op rechts om Sonic 
in deze richtingen te bewegen. Druk 
hierop en houdt hem ingedrukt in 
elke richting om Sonic sneller te laten 
lopen. 

• Druk op omlaag om Sonic te laten 
bukken. 

• Wanneer Sonic beweegt, druk je op 
omlaag en in de richting waarin hij 
zich beweegt. Sonic wordt nu een 
rollende gonzende zaag, die in staat 
is om onder de grand een hoi te 
graven of om zijn vijanden omver te 
lopen. 

• Wanneer Sonic stil staat, druk je op 
omhoog of omlaag om het hoogste of 
laagste deel van het scherm te 
bekijken. (dit lukt niet wanneer Sonic 
zich al op het hoogste of laagste punt 
bevindt). 

© Toets 1 

• Druk hierop om het spel te starten. 

• Druk hierop om de Super Spin 
Aanval uit te voeren. 

©Toets 2 

• Druk hierop om de Super Spin 
Aanval uit te voeren. 


11 



Pause Button (Master System console) 

• Press to pause the action; press again to resume 
play. 


Along for the Ride 

Hop onto these vehicles to help you get through the 
Zones. To use a vehicle, simply walk onto it. 

0 Railcarts (Under Ground Zone) 

• Sonic has no control over the speed or direction of 
the runaway railcarts. Just hang on, and use your 
gut instincts to tell you when to bail out! 



Pausentaste (Master System-Gerat) 

• Drucken Sie diese Taste, urn das Spiel 
vorubergehend zu unterbrechen und noch einmal, 
urn das Spiel wieder fortzusetzen. 


In Eile unterwegs 

Springen Sie auf die folgenden Transportmittel, urn 
die verschiedenen Zonen zu durchqueren. Steigen 
Sie dazu einfach auf das jeweilige Transportmittel 
auf. 

0 Schienentransportkarre 
(Untergrundzone) 

• Sonic hat keine Kontrolle iiber die Geschwindigkeit 
Oder Richtung dieser Fluchtkarren. Halten Sie sich 
einfach gut fest, und richten Sie sich nach ihrem 
Instinkt, urn zu entscheiden, wann es Zeit zum 
Abspringen ist! 




Touche de pause (sur votre console) 

• Appuyez pour arrSter un instant la partie; appuyez 
de nouveau pour la reprendre. 


En cours de route 

Sautez sur ces vdhicules pour vous aider k traverser 
les diff6rentes zones. Pour monter sur un v6hicule il 
vous suffit de marcher dessus. 

0 Wagonnets (Zone souterraine) 

• Sonic ne peut pas contr6ler la vitesse ou la 
direction des wagonnets. Faites-le simplement 
monter dessus et faites confiance k votre instinct 
pour ne pas ecoper! 
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Boton de pausa (consola 
Master System) 

• Presi6nelo para realizar una pausa 
durante el juego. Para reanudar el 
juego, vuelva a presionarlo. 


Conduccion 

Subase a estos vehiculos a fin de 
entrar en las zonas. Para utilizar un 
vehiculo, simplemente camine hacia 61. 

© Automotor (Zona 
subterrSnea) 

• Sonic no podr6 controlar la velocidad 
ni el sentido del automotor. 
jSimplemente cu6lguese de 61 y 
emplee su instinto para saber cu6ndd 
salir! 


Tasto di pausa (console Master 
System) 

• Premerlo per mettere in pausa 
I'azione; premerlo di nuovo per 
riprendere il gioco. 


A bordo! 

Salite su uno di questi veicoli per 
attraversare piu facilmente le Zone. Per 
usare un veicolo basta che ci 
camminiate sopra. 

© Carrelli (Zona sotterranea) 

• Sonic non pub controllare la velocity 
o la direzione dei carrelli in corsa, 
solo tenersi bene e usare il suo istinto 
per saltare giu al momento piu 
adatto. 


Pausknappen PAUSE (pa sjalva 
speldatorn) 

• Tryck pS pausknappen PAUSE fbr att 
gora ett avbrott i spelet. Tryck en 
gSng till pS pausknappen PAUSE fbr 
att fortsStta spelet igen. 


Att ta sig fram 

Hoppa pS nSgot av fbljande Skdon fbr 
att lattare ta dig fram genom zonerna. 
Flytta helt enkelt bara Sonic fram till ett 
akdon nar du vill Ska med. 

© Transportvagnar pa rals 
(i den underjordiska zonen) 

• Sonic kan varken styra eller bestbm- 
ma hastigheten pS den skenande 
transportvagnen. Hang bara kvar, och 
anvand din instinkt till att tala om fbr 
dig n6r det Sr dags att hoppa av. 


Pauze Toets (Spelcomputer) 

• Druk hierop om het spel te laten 
stoppen; druk nogmaals hierop om 
weer verder te spelen. 


Wie vergezellen je tijdens 
de Rit? 

Spring op 66n van deze voertuigen om 
je door de zones heen te laten loodsen. 
Wanneer je een voertuig wilt gebruiken 
moet je er gewoon op lopen. 

© Karretjes op wielen (Onder 
de Grand Zone) 

• Sonic heeft geen controle over de 
snelheid op de richting van de op hoi 
geslagen karretjes op wielen. Houd je 
goed vast en laat je leiden door je 
instinct om te beslissen wanneer het 
tijd is om eruit te springen! 
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(2) Hang Gliders (Sky High Zone) 

• Press the D-Button left to make Sonic go up. Press 
right to make him dive. Keep in mind that when he 
goes up, he will slow down, unless he can catch a 
good breeze to carry him along. 

• Press Button 1 or 2 to make Sonic jump free of 
the hang glider. 


(|) Bubbles (Aqua Lake Zone) 

• Press the D-Button up to make the bubble speed 
up, and press down to make it slow down. 

• Press the D-Button left or right fo make the bubble 
go in those directions. 


@ Flywheels (Gimmick Mountain Zone, 
Crystal Egg Zone) 

• Press the D-Button right to make the wheel speed 
up, and left to make it slow down. ’ 

• Press Button 1 or 2 to sling Sonic from the wheel. 



( 2 ) Drachenflieger (Himmelszone) 

• Drucken Sie die Richtungstaste zum Aufsteigen 
mit dem Drachenflieger nach links und zum 
Abtauchen nach rechts. Denken Sie daran, das 
sich ihre Fluggeschwindigkeit beim Aufsteigen 
verringert, es sei denn, Sie werden von starkem 
Wind hochgetrieben. 

• Drucken Sie die Taste 1 Oder 2, wenn Sonic den 
Drachenflieger loslassen und sich fallenlassen soil. 

(3) Blasen (Aqua-Seezonen) 

• Drucken Sie die Richtungstaste nach oben, urn 
die Geschwindigkeit der Blase zu steigern und 
nach unten, urn sie zu verringern. 

• Drucken Sie die Richtungstaste nach links Oder 
rechts, urn die Blase in die gewunschte Richtung 
zu steuern. 

(4) Schwungrad (Trickbergzone, 
Kristallei-Zone) 

• Drucken Sie die Richtungstaste nach rechts, urn 
die Geschwindigkeit des Schwungrads zu steigern 
und nach links, urn sie zu verringern. 

• Drucken Sie die Taste 1 Oder 2, wenn Sonic vom 
Schwungrad abspringen soli. 



(2) Parapente (Haute zone du ciel) 

• Appuyez sur la gauche de la touche D pour faire 
monter Sonic. Appuyez sur la droite pour le faire 
plonger. Souvenez-vous que lorsqu’il monte, il 
ralentit a moins qu'une bonne brise ne parvienne 
a le soutenir. 

• Appuyez sur la touche 1 ou 2 pour faire sauter 
Sonic sans le parapente. 

(3) Bulles (Zone du lac Aqua) 

• Appuyez sur le haut de la touche D pour acc6l6rer 
le d6bit de bulles et sur le bas pour le ralentir. 

• Appuyez sur la gauche ou la droite de la touche D 
pour que les bulles se deplacent dans ces 
directions. 

(£) Roues volantes (Zone du mont Bidule, 
Zone de I’oeuf de cristal) 

• Appuyez sur la droite de la touche D pour que la 
roue acc6l6re et sur la gauche pour qu'elle 
ralentisse. 

• Appuyez sur la touche 1 ou 2 pour 6jecter Sonic 
de la roue. 
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© Ala delta (Zona a6rea) 

• Presione el botdn D hacia la 
izquierda para hacer que Sonic 
ascienda. Presionelo hacia la derecha 
para hacer que descienda. Tenga en 
cuenta que cuando ascienda, la 
velocidad se reducira, a menos que 
pueda encontrar una brisa que le 
transporte. 

• Presione el botdn 1 o 2 para hacer 
que Sonic se descuelgue del ala 
delta. 

© Burbujas (Zona del lago) 

• Presione el botdn D hacia arriba para 
hacer que aumente la velocidad de la 
burbuja, y hacia abajo para hacer 
que disminuya. 

• Presione el botdn D hacia la 
izquierda o la derecha para hacer 
que la burbuja vaya en tal sentido. 

© Volantes (Zona de la 
montana Gimmick y del 
Huevo de Cristal) 

• Presione el botdn D hacia la derecha 
para hacer que aumente la velocidad 
del volante, y hacia la izquierda para 
reducirla. 

• Presione el botdn 1 o 2 para hacer 
que Sonic se tire del volante. 


@ Deltaplani (Zona elevata) 

• Premete il tasto D verso sinistra per 
far satire Sonic. Premetelo verso . 
destra per farlo scendere. Ricordate 
che quando sale rallenta, a meno che 
non trovi una buona brezza che gli 
da una spinta. 

• Premete il tasto 1 o 2 per far saltare 
Sonic giu dal deltaplano. 


© Boile (Zona acquatica) 

• Premete il tasto D verso I'alto per far 
andare la bolla piu veloce o verso il 
basso per farla rallentare. 

• Premete il tasto D verso sinistra o 
destra per far andare la bolla in 
quella direzione. 


© Volani (Zona montagna, 
Zona Uovo di Cristallo) 

• Premete il tasto D verso destra per 
far andare il volano piu forte o verso 
sinistra per farlo rallentare. 

• Premete il tasto 1 o 2 per lanciare 
Sonic dal volano. 


© Drakar (i vindarnas zon) 

• Vicka styrtangenten D St vanster f6r 
att fS Sonic att lyfta, och St hdger fdr 
att fS honom att dyka. Tank pS att 
Sonic fdrlorar fart nSr han lyfter, 
sSvida han inte fSngas upp av en 
stark vind som kan fora honom uppSt. 

• Tryck pS knappen 1 eller 2 fdr att fS 
Sonic att slSppa taget om draken. 


© Bubblor (i sjozonen) 

• Vicka styrtangenten D uppSt fdr att fS 
bubblan att fdrflytta sig fortare, och 
nedSt fdr att sakta in. 

• Vicka styrtangenten St ISmpligt hSil (St 
hdger eller vanster) fdr att fS bubblan 
att fdrflytta sig St hdger eller vanster. 


© Snurror (i det falska bergets 
zon och kristallaggzonen) 

• Vicka styrtangenten St hdger fdr att fS 
snurran att fdrflytta sig fortare, och St 
vanster fdr att sakta in. 

• Tryck pS knappen 1 eller 2 fdr att fS 
Sonic att slungas ivag. 


© Delta Vliegers (Hoog in de 
Lucht Zone) 

• Druk op links op de R-Toets om 
Sonic omhoog te laten gaan. Druk op 
rechts om hem te laten duiken. 
Vergeet niet dat hij snelheid gaat 
verliezen wanneer hij omhoog gaat, 
tenzij hij een goed briesje kan vangen 
dat hem met zich mee draagt. 

• Druk op Toets 1 of 2 om Sonic van 
de delta vlieger af te laten springen. 

® Luchtbellen (In het Water 
Zone) 

• Druk op omhoog op de R-Toets om 
de luchtbel te laten versnellen en 
druk op omlaag om de luchtbel te 
laten afremmen. 

• Druk op links of rechts op de R-Toets 
om de luchtbel in deze richtingen te 
laten bewegen. 

© Vliegende wielen (Foefjes 
Berg Zone, Kristallen Eicel 
Zone) 

• Druk op rechts op de R-Toets om het 
wiel sneller te laten draaien en druk 
op links om het langzamer te laten 
draaien. 

• Druk op Toets 1 of 2 om Sonic van 
het wiel af te laten slingeren. 
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Get Ready... 

After the Sega logo, you’ll see a short introduction 
followed by the Sonic The Hedgehog 2 Title screen. 
In a few seconds, a short demonstration appears. To 
start the game, press Button 1 until the introduction 
to Act 1 appears. 


Race for the Rings! 

In order for you, as Sonic, to find the six Chaos 
Emeralds and rescue your friends, you must make 
your way through seven fantastic Zones, evading 
dangerous traps and battling Robotnik’s latest batch 
of nasties. Use the left side of the screen to keep 
track of your status as you go. 



Vorbereitung... 

Nach dem Sega-Logo erscheint eine kurze Einleitung 
zum Spiel, gefolgt vom Titelbild des Spiels “Sonic 
The Hedgehog 2". Einige Sekunden danach beginnt 
automatisch ein kurzes Demonstrationsspiel. Drucken 
Sie zum Starten des Spiels die Taste 1, bis die 
Einleitung zu Abschnitt 1 erscheint. 


Sammeln Sie Ringe! 

Urn die sechs Chaos-Smaragde zu finden und ihre 
Freunde zu retten, mussen Sie sieben fantastische 
Zonen durchqueren. Auf dieser abenteuerlichen 
Reise mussen Sie gef&hrlichen Fallen ausweichen 
und sich Robotniks neue Truppe ubelgesinnter 
Roboter vom Hals halten. Werfen Sie dabei stets 
einen Blick auf die linke Bildschirmhaifte, urn Ihren 
Spielstand im Auge zu behalten. 


Preparatifs.. . 

Apres le logo de Sega, vous pouvez voir une petite 
introduction suivie de l'6cran-titre “Sonic The 
Hedgehog 2" (Sonic le Hdrisson). Quelques 
secondes plus tard, une petite demonstration 
apparait. Pour commencer la partie, appuyez sur la 
touche 1 pour faire apparaitre I'introduction de 
I’acte 1. 


Course aux bagues! 

Pour que vous retrouviez, avec Sonic, les six 
dmeraudes et sauviez vos amis, vous devez 
traverser sept zones fantastiques, dviter les trappes 
dangereuses et combattre la dernidre fourn6e de 
m6chants du Dr Robotnik. Sur le c6t6 gauche de 
I'dcran vous pouvez voir ou vous en §tes en cours 
de partie. 
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Preparativos... 

Despu6s del logotipo de Sega, ver£ 
una pequena introduccion seguida por 
la pantalla del titulo Sonic The 
Hedgehog 2. Despu6s de algunos 
segundos, aparecerd una pequena 
demostracidn. Para iniciar el juego, 
presione el botdn 1 hasta que aparezca 
la introduccion al Acto 1. 


jCarrera contra los anillos! 

Para que usted, en el papel de Sonic, 
pueda encontrar las seis Esmeraldas 
del Caos y rescatar a sus amigos, 
tendrd que atravesar siete fantdsticas 
zonas, eludiendo trampas peligrosas y 
peleando contra las mds recientes y 
repulsivas ordas de Robotnik. Utilice la 
parte izquierda de la pantalla para 
comprobar su estado. 


Preparatevil... 

Dopo il logo della Sega, si vede una 
breve introduzione seguita dallo 
schermo del titolo di Sonic The 
Hedgehog 2. Dopo pochi secondi 
appare una breve dimostrazione. Per 
cominciare il gioco, premete il tasto 1 
dopo che e apparsa I’introduzione 
all’Atto 1. 


Non mancate gli anelli! 

Per poter trovare i sei Smeraldi del 
Caos e salvare i vostri amici voi, come 
Sonic, dovete aprirvi la strada in sette 
zone fantastiche, sfuggendo a trppole 
pericolose e combattendo contra la 
nuova serie di mostri creati da 
Robotnik. Usate il lato sinistra dello 
schermo per tenere d’occhio la vostra 
situazione durante il gioco. 


Klar for spel. .. 

Efter Segas varumSrke visas en kort 
introduktionsscen foljd av rubrikscenen 
SONIC THE HEDGEHOG 2. Efter 
ndgra sekunder visas en kort demon- 
strationsscen. Tryek ISmpligt antal 
ganger p£ knappen 1 tills introduk- 
tionsscenen fdr forsta akten visas. 


Pa jakt efter ringarna! 

For att du, som Sonic, ska kunna hitta 
de sex kaossmaragderna och radda 
dina vdnner, maste du ta dig genom 
sju fantastiska zoner. Du mSste undvika 
de farliga fallorna och slSss mot 
Robotniks senaste otSckingar. HSlI ett 
oga p£ skarmens vSnstra sida under 
spelets gang, ftir att hSila reda pa hur 
du ligger till. 


Het Spel Starten. . . 

Na het Sega logo, zal je een korte 
introductie zien, die gevolgd wordt door 
het Sonic The Hedgehog 2 Titelscherm. 
Na een paar seconden verschijnt een 
korte demonstratie. Wanneer je het spel 
wilt starten, druk je op Toets 1 totdat 
de introductie van Act 1 (Gebied 1) 
verschijnt. 


Race voor de Ringen! 

Wanneer jij, oftewel Sonic, de zes 
Chaos Smaragden wilt vinden en je 
vrienden wilt redden, moet je je een 
weg banen door zeven heftige Zones. 
Je moet gevaarlijke valstrikken 
ontwijken en de strijd aanbinden met 
de Robotnik’s nieuwste groep 
weerzinwekkende monsters. Gebruik de 
linkerkant van het scherm om tijdens 
het spel jouw positie in de gaten te 
houden. 
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© Number of Rings: Rings keep you from being 
hurt if you are attacked, touch an enemy or get 
caught in a trap — however, you will lose all your 
Rings. If you are caught or attacked and you 
don't have any Rings, you lose one Chance to 
complete the game. 

You receive points for the number of Rings you 
have at the end of each Round. You can also 
receive an extra Chance for every 100 Rings you 
pick up at one time. 


© Timer: This shows how much time has elapsed 
since you began the Act. If you don't complete 
the Act before the timer reads 9:59, you lose a 
Chance. 


© Chances Remaining: This shows the number of 
Chances you have to get through the game. 



© Anzahl der Ringe: Bei diesen Ringen handelt es 
sich urn Schutzringe, die Sie bei einem Angriff 
des Feindes, beim Beruhren eines Feindes Oder 
beim Einlaufen in eine Falle vor Verletzungen 
schutzen, jedoch verlieren Sie anschlieBend alle 
ihre Ringe. Falls Sie gefangen Oder angegriffen 
warden und keine Ringe haben, verlieren Sie 
eine Chance, das Spiel erfolgreich zu beenden. 

Am Ende jeder Spielrunde erhalten Sie Punkte, 
deren Zahl sich nach der Anzahl von Ringen, die 
Sie gesammelt haben, richtet. FOr jede 100 
Ringe, die Sie gleichzeitig aufgegriffen haben, 
erhalten Sie auBerdem eine zusatzliche 
Spielchance. 

© Zeitzahler: Dieser ZShler zeigt an, wieviel Zeit 
seit Beginn des jeweiligen Spielabschnitts 
vergangen ist. Wenn es Ihnen nicht gelingt, den 
Abschnitt zu beenden, bevor der Zahler 9:59 
erreicht, verlieren Sie eine Spielchance. 

© Restliche Spielchancen: Diese Zahl zeigt an, 
wieviele Versuche Ihnen zur erfolgreichen 
Beendung des Spiels zur Verfugung stehen. 


© Nombre de bagues: Les bagues vous protdgent 
contre les blessures lorsque vous §tes attaqu6, 
touche par un ennemi ou pris dans une trappe 
— mais vous perdrez toutes vos bagues. Si vous 
etes pris ou attaqu6, et ne poss6dez plus aucune 
bague, vous perdez une chance de terminer le 
jeu. 

Vous gagnez des points en fonction du nombre 
de bagues que vous avez & la fin de chaque 
etape. On vous donne aussi une chance 
suppl6mentaire chaque fois que vous saisissez 
100 bagues d'un coup. 


® Minuterie: Indique le temps 6coul6 depuis le 
d6but de I’acte. Si vous ne terminez pas I'acte 
avant que le compteur indique 9:59, vous avez 
perdu une chance. 


© Chances restantes: Indique le nombre de 
chances que vous avez pour terminer la partie. 
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© Numero de anillos: Los anillos 
impediran que usted sufra heridas 
cuando se vea atacado, entre en 
contacto con un enemigo, o caiga 
en una trampa. Sin embargo, usted 
perderd todos sus anillos. Si cae en 
una trampa o si sufre un ataque y 
no posee ningun anillo, perdera una 
oportunidad de finalizar el juego. 

Usted recibird puntos por el numero 
de anillos que tenga al final de 
cada ronda. Tambidn podrd recibir 
una oportunidad extra por cada 100 
anillos consecutivamente 
conseguidos. 

© Temporizador: Este temporizador 
indicara el tiempo transcurrido 
desde el comienzo del acto. Si no 
logra completar el acto antes de 
que la indicacion del temporizador 
llegue a 9:59, perdera una 
oportunidad. 

© Oportunidades restantes: Esta 
indicador mostrard el numero de 
oportunidades que posee para 
terminar el juego. 


© Numero di anelli: Gli anelli vi 
proteggono dai danni quando siete 
attaccati, toccate un nemico o 
cadete in trappola, ma perderete 
tutti i vostri anelli. Se siete presi o 
attaccati quando non avete anelli, 
perdete una possibility di 
completare il gioco. 

Ricevete dei punti per il numero di 
anelli che avete alia fine di ogni 
round. Potete anche ricevere una 
possibility extra per ogni 100 anelli 
presi in una volta. 


© Timer: Indica quanto tempo 6 
passato da quando y iniziato I'Atto. 
Se non completate I’Atto prima che 
il timer raggiunga 9:59 perdete una 
possibility. 


© Possibility rimanenti: Indica il 
numero di possibility che avete di 
completare il gioco. 


© Antal ringar: Ringarna skyddar dig 
frdn att bli skadad n§r du blir 
attackerad, kommer i kontakt med 
en fiende elier fastnar i en fyila. 

Men du fbrlorar dd ocksa alia dina 
ringar. Om du inte har nSgra ringar 
n£r du blir fasttagen elier attacke¬ 
rad, sa forlorar du en chans att 
fortsytta spelet. 

Du tdr poang efter hur manga ringar 
du har kvar i slutet av varje 
omgang. Du kan ocksS ges en extra 
chans om du lyekas samla ihop 100 
ringar i ett svep. 

© Tidtagarur: Har visas hur mycket 
tid som har gStt sedan akten 
borjade. Du fbrlorar en chans om du 
inte lyekas slutfdra akten innan 
tidtagaruret visar 9:59. 

© Antal chanser kvar: Har visas hur 
m£nga chanser du har pd dig att 
slutfdra spelet. 


© Aantal Ringen: Ringen zorgen 
ervoor dat je niet gewond raakt 
wanneer je wordt aangevallen, 
aangeraakt wordt door een vijand, 
of gevangen wordt in een valstrik. 

Je verliest dan echter wel al jouw 
Ringen. Wanneer je wordt gevangen 
of aangevallen en je hebt geen 
Ringen meer, dan verlies je 66n 
Kans om het spel af te maken. 

Je krijgt punten voor het aantal 
Ringen dat je aan het einde van 
elke Ronde hebt. Je kan ook een 
extra Kans ontvangen voor elke 100 
Ringen die je in 6dn keer pakt. 

© Timer: Hierop kan je zien hoeveel 
tijd voorbij is gegaan sinds je met 
de Act (Gebied) bent begonnen. 
Wanneer je de Act niet hebt 
afgemaakt voordat de Timer op 9:59 
staat, dan verlies je een Kans. 

© Overblijvende Kansen: Hier zie je 
het aantal kansen dat je nog hebt 
om het spel af te maken. 
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Special Items 

Throughout the game, you'll find Special Items which 
will be very helpful in getting you through to the final 
confrontation with Robotnik. Most of the Items are 
contained in Monitors. To pick up an Item, break 
open the Monitor with a Super Spin Attack. 

© Super Ring: You get 10 Rings. 

© Power Sneakers: Burn up the screen with an 
extra burst of speed! 

© Invincibility: You become invincible to attacks 
and traps for a short period of time. However, 
you will lose a Chance if you fall to the bottom of 
the screen or remain underwater for too long! 

© 1-UP: You get an extra Chance. 

© Chaos Emerald: Search for these in the Zones. 
Collect all six to rescue Tails and see the real 
ending! 



Besondere Gegenstande 

Wahrend des Spiels finden Sie auf Ihrem Weg 
besondere Gegenstande, die Ihnen helfen, bis zur 
letzten Konfrontation mit Robotnik vorzustoBen. Die 
meisten dieser Gegenstande sind in Monitoren 
enthalten. Brechen Sie die Monitore mit einer 
Superwirbelattacke auf, und greifen Sie sich den 
darin enthaltenen Gegenstand. 

© Superring: Sie erhalten 10 Ringe. 

© Sprinterschuhe: Diese Schuhe haben es in sich. 
Sie werden mit enormer Laufgeschwindigkeit uber 
den Bildschirm jagen! 

© Unbezwingbarkeit: Mit Hilfe dieses Gegenstands 
konnen Ihnen Angriffe und Fallen vorubergehend 
nichts anhaben. Sie verlieren jedoch eine 
Spielchance, wenn Sie zum unteren Bildrand 
herabfallen Oder zu lange unter Wasser bleiben! 

© 1-UP: Sie erhalten eine zusdtzliche Spielchance. 

© Chaos-Smaragd: Suchen Sie die verschiedenen 
Spielzonen nach den Smaragden ab, sammeln 
Sie alle sechs davon ein, retten Sie Tails, und 
machen Sie sich auf ein uberraschendes Ende 
gefaBt! 



Objets speciaux 

Tout au long de la partie, vous trouverez des objets 
particuliers, qui vous seront tres utiles pour parvenir 
a la confrontation finale avec Robotnik. La plupart 
des objets se trouvent dans le moniteur. Pour les 
prendre, briser le moniteur en utilisant la super 
tornade. 

© Super bagues: Vous gagnez 10 bagues. 

© Tennis magiques: Faites sauter l'6cran dans un 
exc6s de vitesse! 

© Invincibility: Vous devenez invincible aux 

attaques et aux trappes pendant un court instant. 
Vous perdrez toutefois une chance si vous 
tombez au bas de l’6cran et restez trop 
longtemps sous I'eau! 

© 1 de plus (1-UP): On vous donne une chance 
suppldmentaire. 

© Emeraudes sauvant du chaos: Recherchez-les 
dans les diff6rentes zones. Rassemblez-en six 
pour sauver Tails et connaitre le vrai 
denouement! 
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Itemes especiales 

A lo largo del juego, usted encontrard 
con itemes especiales que serdn muy 
utiles para ayudarle a poder enfrentarse 
finalmente con Robotnik. La mayorfa de 
los itemes se encuentran en monitores. 
Para tomarlos, rompa y abra los 
monitores empleando el superataque 
con giro. 

© Superanillo: Usted obtendrd 10 
. anillos. 

© Playeros de potencia: jQueme la 
pantalla con una r£faga extra de 
velocidad! 

© Invencibilidad: Usted se volver£ 
invencible a los ataques y trampas 
durante un corto periodo. jSin 
embargo, perdera una oportunidad 
si cae al fondo de la pantalla o si 
permanece demasiado tiempo bajo 
el agua! 

© 1-UP: Usted obtendrd una 
oportunidad extra. 

© Esmeraldas del Caos: Busque 
estas esmeraldas en las zonas. 
jPara rescatar a Tails y ver el final 
real, recolecte las seis esmeraldas! 


Oggetti special! 

Durante il gioco troverete degli oggetti 
speciali che vi sono molto utili per 
soprawivere fino all’incontro finale con 
Robotnik. La maggior parte degli 
oggetti si trova dentro degli schermi 
TV. Per prendere un oggetto, rompete 
lo schermo TV con il superattacco 
roteante. 

© Super anello: Vi d& 10 anelli. 

® Superscarpe: Bruciate lo schermo 
con uno scatto di velocity extra! 

© Invincibilita: Diventate invincibile da 
attacchi e trappole per un breve 
periodo. Tuttavia, perdete una 
possibility se cadete in fondo alio 
schermo o rimanete sottacqua 
troppo a lungo. 

© 1-UP: Ottenete una possibility extra. 

© Smeraldo del Caos: Cercateli nelle 
zone. Trovateli tutti e sei per 
liberare Tails e vedere la vera fine! 


Speciella fdremal 

Du kommer att hitta speciella fdremal 
langs vagen, vilka kommer att hjSIpa 
dig att nd fram till det slutliga motet 
med Robotnik. De fiesta foremSlen 
finns inuti TV-apparater. Sid sdnder 
skirmen med en super-spinnattack fdr 
att plocka St dig ett fdremal. 

© Superring: ger dig 10 ringar. 

© Raket-gympadojor: f£r spelfSItet att 
brinna, nar du drar ivag i rykande 
fart. 

© Oovervinnerlighet: ger dig fullstSn- 
digt skydd mot attacker och f 31 lor 
under en kort stund. Men du 
fdrlorar en chans ndr du faller till 
bottnen av spelfaltet eller nar du blir 
kvar fdr ISnge under vattnet! 

© Extrachans 1-UP: ger dig en till 
chans. 

© Kaossmaragd: forsdk hitta dem i 
de olika zonerna. Sarnia ihop 
samtliga sex smaragder fdr att 
kunna radda Fracken och f§ vara 
med om det verkliga slutet! 


Speciale Voorwerpen 

Tijdens het spel zal je Speciale 
Voorwerpen tegen komen die je erg 
goed van pas zullen komen om de 
beslissende confrontatie met Robotnik 
goed door te komen. De meeste van 
deze Voorwerpen worden bewaard in 
speciale boxen. Wanneer je een 
Voorwerp wilt pakken, moet je eerst de 
box openbreken met een Super Spin 
Aanval. 

© Super Ring: Je krijgt 10 Ringen. 

© Geheime Krachten: Laat het 
scherm gloeien met een extra 
uitbarsting van snelheid! 

© Onkwetsbaarheid: Je wordt voor 
een korte periode onkwetsbaar voor 
aanvallen en valstrikken. Je verliest 
echter een Kans wanneer je naar 
de bodem van het scherm valt, of 
wanneer je te lang onder water 
blijft! 

© 1-Extra: Je krijgt een extra Kans. 

© Chaos Smaragd: Zoek deze op in 
de Zones. Je moet ze alle zes 
verzamelen om Tails te bevrijden en 
om het werkelijke einde van het 
spel te zien! 
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Bonus Panels 

The Bonus Panel appears at the end of every Act. 
Touch it to set it spinning. When it stops, you’ll find 
out what bonus you've received. 

Dr. Robotnik: You get nothing. Sorry! 

Ring: You earn 10 Rings. 

Sonic: You get an extra Chance! 

Tails: You receive a Continue! 


Scoring 

Each time you complete an Act, this screen updates 
you on your progress. You’ll receive points as 
follows: 



Bonusschilder 

Am Ende jedes Spielabschnitts erscheint ein 
Bonusschild. Beruhren Sie das Schild, damit es sich 
schnell im Kreis herumdreht. Sobald das Schild 
stoppt, wissen Sie, welche Art von Bonus Sie 
erhalten haben. 

Dr. Robotnik: Hierfur bekommen Sie nichts! 
Enttauschend, aber nicht zu Sndern. 

Ring: Sie erhalten 10 Ringe. 

Sonic: Sie erhalten eine zusatzliche Spielchance. 
Tails: Sie erhalten eine Fortsetzungschance. 


Punktestand 

Am Ende jedes Spielabschnitts erscheint ein Bild mit 
ihrem jeweiligen Punktestand, auf dem Sie Ihre 
Fortschritte uberprufen kdnnen. Punkte werden wie 
folgt vergeben: 


Panneaux de bonus 

Les panneaux de bonus apparaissent a la fin de 
chaque acte. Touchez-les pour les faire tourner. 
Lorsqu’ils cessent de tourner, vous pouvez voir 
quelle sorte de bons points vous recevez. 

Dr. Robotnik: Vous ne gagnez rien, pardon! 
Bague: Vous gagnez 10 bagues. 

Sonic: Vous avez une chance suppl6mentaire. 
Tails: Vous avez la possibility de poursuivre la 
partie. 

Points 

Chaque fois que vous terminez un acte, cet 6cran 
indique votre progression. Vous recevez des points 
comme suit: 
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Letreros de gratificacion 

Al final de cada acto aparecera un 
letrero de gratificacibn. Tbquelo para 
hacer que gire. Cuando se pare, 
indicarb los puntos de gratificacibn 
conseguidos. 

Dr. Robotnik: jNo conseguira nada. 
Perdbn! 

Anillo: Usted obtendra 10 anillos. 

Sonic: jObtendrb una oportunidad 
extra! 

Tails: jRecibirb una posibilidad de 
continuacibn! 


Puntuacion 

Cada vez que finalice un acto, esta 
pantalla actualizarb su puntuacibn. 
Usted redibirb puntos extra por lo 
siguiente: 


Pannelli premio 

I pannelli premio appaiono alia fine di 
ogni Atto. Toccateli per farli ruotare. 
Quando si fermano, appare il premio 
che avete vinto. 

Dott. Robotnik: Non avete vinto 
niente. Peccato! 

Anello: Vincete 10 anelli. 

Sonic: Vincete una possibility extra. 
Tails: Vincete una continuazione. 


Punteggio 

Ogni volta che completate un Atto, 
questo schermo vi aggiorna sul vostro 
progresso. Ricevete dei punti come 
segue: 


Bonusskylten 

Bonusskylten visas efter varje akt. Ror 
vid skylten fbr att fb den att borja 
snurra. Nbr den stannat kan du se ifall 
du har fatt nagon bonus. 

Dr. Robotnik: Ledsen, ingen bonus! 
Ring: ger dig 10 ringar i bonus. 

Sonic: ger dig en extra chans! 
Fracken: ger dig en fortsbttning! 


Poangtavlan 

Efter varje avslutad akt visas pobngtav- 
lan, pb vilken du kan se vilka framsteg 
du gjort. Det fbljande visar hur du fbr 
pobng och hur mbnga: 


Bonus Panelen 

Het Bonus Paneel verschijnt aan het 
einde van elke Act. Wanneer je het 
aanraakt begint het rond te draaien. Als 
het stopt dan zie je welke bonus je 
krijgt. 

Dr. Robotnik: Je krijgt niets. Sorry! 
Ring: Je verdient 10 extra ringen. 
Sonic: Je krijgt een extra Kans! 

Tails: Je krijgt een Continue 
(Doorgaan)! 


Scoren 

Elke keer als je een Act hebt 
afgemaakt, dan kan je op het scherm 
zien welke vooruitgang je hebt geboekt. 
Je krijgt jouw punten als voIgt: 
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Enemy Robot: 

100 points each 

Feindliche Roboter: Jeweils 100 Punkte 

Robot ennemi: 

100 points chacun 

Master Robot: 

5,000 points each 

Meister-Roboter: 

Jeweils 5 000 Punkte 

Robot maitre: 

5 000 points chacun 

Silver Sonic: 

10,000 points 

Silber-Sonic: 

10 000 Punkte 

Silver Sonic: 

10 000 points 

Dr. Robotnik: 

20,000 points 

Dr. Robotnik: 

20 000 Punkte 

Dr. Robotnik: 

20 000 points 

Time Bonus: 

The less time you spend in each 

Zeitbonus: 

Je weniger Zeit Sie fur einen 

Bonus Temps: 

Vous recevrez d’autant plus de 

Ring Bonus: 

Act, the more points you receive. 

100 points for each Ring you 
possess at the end of the Act. 

Ringbonus: 

Abschnitt gebraucht haben, 
desto mehr Punkte erhalten 

Sie. 

100 Punkte fur jeden Ring, 
den Sie am Ende eines 
Abschnitts besitzen. 

Bonus Bague: 

points que vous mettrez moins 
de temps. 

100 points pour chaque bague 
que vous possbdez a la fin de 
chaque acte. 


Zip Through the Zones! 

Before you and Sonic can free all his friends, you’ll 
blast through seven dangerous Zones, with three 
Acts each. At the end of the third Act of each Zone, 
you’ll meet with one of Robotnik’s Master Robots. 
You won’t find any Rings in the third Acts, so one 
wrong move is fatal! After you defeat each Master 
Robot, attack the Prison Egg to release its captives. 


Jagen Sie durch die Zonen! 

Bevor Sie und Sonic alle seine Freunde befreien 
kdnnen, mussen Sie sieben gefShrliche Zonen mit je 
drei Abschnitten durchqueren. Am Ende des dritten 
Abschnitts einer Zone treffen Sie auf einen von Dr. 
Robotniks Meister-Robotern. Im dritten Abschnitt 
liegen keine Ringe fur Sie bereit, so daB jede falsche 
Bewegung tbdlich sein kann! Attacktieren Sie das 
GefSngnis-Ei, sobald Sie alle Meister-Roboter erledigt 
haben, urn die Gefangenen'darin zu befreien. 


Traversez les zones a la vitesse de 
I’eclair! 

Avant de liberer avec Sonic tous vos amis, vous 
passez par sept zones dangereuses, de trois actes 
chacune. A la fin du troisieme acte de chaque zone, 
vous rencontrerez un des robots-maitres de 
Robotnik. Vous ne trouverez pas de bague dans le 
troisieme acte, c’est pourquoi un mauvais 
mouvement peut etre fatal! Aprbs avoir vaincu tous 
les robots-maitres, Iib6rez les captifs en attaquant 
I'oeuf qui sert de prison. 
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Robot enemigo: 100 puntos por cada 

Robot nemico: 100 punti ciascuno 

Fientlig robot: 

100 pobng 

Vijandelijke Robot: 

100 punten per 

uno 

Robot capo: 5.000 punti ciascuno 

Superrobot: 

5 000 pobng 


stuk 

Robot principal: 5.000 puntos por 
cada uno 

Sonic d’argento: 10.000 punti 

Silver Sonic: 

10 000 pobng 

Hoofd Robot: 

5 000 punten per 
stuk 

Sonic de plata: 10.000 puntos 

Dott. Robotnik: 20.000 punti 

Dr. Robotnik: 

20 000 pobng 

Zilveren Sonic: 

10 000 punten 

Dr. Robotnik: 20.000 puntos 

Premio tempo: Meno tempo 

Tidsbonus: 

Ju kortare tid du 

Dr. Robotnik: 

20 000 punten 


impiegate in un Atto, 


spenderar i varje akt, 



Gratificacion Cuanto menos tiempo 

piu punti ricevete. 


desto tier pobng 

Tijd Bonus: 

Hoe minder tijd je 

por tiempo: tarde en cada acto, 

mbs puntos recibirb. 

Premio anelli: 100 punti per ogni 
anello che avete alia 

Ringbonus: 

100 pobng for var ring 
du har kvar efter aktens 


opmaakt tijdens 
een Act, des te 
meer punten krijg 

je- 

Gratificacion Usted recibirb 100 

anillos: puntos por cada anillo 

fine di un Atto. 


slut 


que posea el final del 




Ring Bonus: 

Je krijgt 100 

acto. 





punten voor elke 
Ring die je aan het 
einde van de Act 
in jouw bezit hebt. 


jMuevase como una bala a 
traves de las zonas! 

Antes de que usted y Sonic puedan 
liberar a todos sus amigos, tendrb que 
atravesar siete peligrosas zonas, con 
tres actos en cada una. Al final del 
tercer acto de cada zona, se encontrarb 
con uno de los robotes maestros de 
Robotnik. jUsted no podrb encontrar 
ningun anillo en el tercer acto, motivo 
por el que un movimiento errdneo serb 
fatal! Despubs de haber derrotado a un 
robot principal, ataque al Huevo Prisibn 
a fin de liberar a los cautivos. 


Sfrecciate attraverso le 
zone! 

Prima che voi e Sonic possiate liberare 
i vostri amici, dovete aprirvi la strada in 
sette pericolose Zone, con tre Atti 
ciascuna. Alla fine del terzo atto di 
ciascuna zona, incontrerete uno dei 
capi robot del dott. Robotnik. Non 
troverete anelli nei terzi atti, per cui 
basta una mossa sbagliata per segnare 
la vostra fine! Dopo che avete sconfitto 
ciascun robot capo, attaccate I’Uovo 
Prigione per liberare i prigionieri. 


Susa genom zonerna! 

Du kommer att behova ta dig igenom 
sju farliga zoner, dar varje zon bestar 
av tre akter, innan du och Sonic kan 
rbdda alia hans vanner. I slutet av den 
tredje akten i varje zon kommer du att 
fci mdta nbgon av Robotniks superro- 
botar. I de tredje akterna finns inga 
ringar att samla, sa minsta lilla felsteg 
hbr blir dodligt! Attackera fangelseagget 
och befria dess fbngar efter att du har 
besegrat varje superrobot. 


Flits door de Zones! 

Voordat jij en Sonic al zijn vrienden 
kunnen bevrijden, moet je eerst 
doorstoten door zeven levensgevaarlijke 
Zones met elk drie Acts. Aan het einde 
van elke derde Act van een Zone zal je 
bbn van Robotnik’s Hoofd Robots 
ontmoeten. Je zult geen enkele Ring 
vinden tijdens de derde Acts, dus ben 
verkeerde beweging is dodelijk! Nadat 
je elke Hoofd Robot verslagen hebt 
moet je de Gevangenis Eicel aanvallen 
om de gevangenen vrij te laten. 
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Under Ground Zone 

Hop on a runaway railcart for the ride of your life 
through showers of spikes and over daredevil jumps. 
Buzz-saw your way through to secret tunnels and 
hidden Monitors. Sometimes it’s hard to get enough 
momentum for a good ground attack, but get a 
running start and keep trying! 


Sky High Zone 

Race over collapsing bridges and grab lots of Rings 
while you can. Springs bounce you through 
underground passages, then send you toward the 
clouds. Grab a hang glider and ride the storm winds 
over deadly spikes. 



Untergrundzone 

Springen Sie auf eine Schienentransportkarre, und 
starten Sie zu einer rasanten Fahrt mit wilden 
Spriingen auf der Flucht vor herabfallenden 
SpieBzapfen. SSgen Sie sich Ihren Weg durch die 
geheimen Tunnel und versteckten Monitore hindurch. 
Mitunter ist es nicht leicht, den ndtigen Schwung fur 
einen Bodenangriff aufzubringen, aber nehmen Sie 
trotzdem Anlauf, und geben Sie nicht auf! 


Himmelszone 

Rasen Sie fiber zusammenbrechende Brucken, und 
greifen Sie sich haufenweise Ringe, solange es noch 
moglich ist. Federn schnelien Sie durch 
Untergrundpassagen und anschlieBend hoch in 
Richtung Wolken. Greifen Sie sich einen 
Drachenflieger, und reiten Sie im Sturmwind uber 
todliche SpieBe. 


Dans la zone souterraine 

Sautez dans un wagonnet et vous vivrez une 
aventure unique sous une pluie de piques et roulant 
sur des bosses casse-cou. Utilisez la scie 
vrombrissante pour acc6der a des tunnels secrets et 
des moniteurs cach6s. Parfois il est difficile de 
rassembler ses forces pour bien attaquer, mais 
lancez-vous a toute allure et ne perdez pas courage. 


Haute zone du del 

Courez sur des ponts qui s'effondrent et ddnichez un 
tas de bagues. Des ressorts vous projettent dans des 
passages souterrains puis vers les nuages. Saisissez 
un parapente et faites-vous porter par les vents 
orageux au-dessus des piques mortelles. 
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Zona subterranea 

Subase a un automotor para proteger 
su vida a traves de las duchas de 
clavos y saltos temerarios. Abrase 
camino a traves de tuneles secretos y 
monitores escondidos. jA veces sera 
diffcil conseguir la velocidad suficiente 
para relizar un buen ataque en tierra, 
pero consiga un buen arranque y 
continue intentfindolo! 


Zona aerea 

Pase a travfis los puentes 
derrumb&ndose y tome la mayor 
cantidad posible de anillos. Resortes le 
haran rebotar a traves de pasajes 
subterrcineos, y despufis de enviaran 
hacia las nuves. Agarrese a un ala 
delta y dfijese llevar por vientos de , 
tormenta sobre clavos mortales. 


Zona sotterranea 

Saltate su un carrello in corsa per 
un’awentura emozionante tra pioggie di 
punte aguzze e sopra salti spaventosi. 
Segate la vostra strada attraverso i 
tunnel segreti e gli schermi TV 
nascosti. A volte 6 difficile accumulare 
abbastanza velocity per un attacco 
efficace, ma partite di corsa e non vi 
arrendete! 


Zona elevata 

Correte sopra ponti frananti e prendete 
piu anelli che potete. Le molle vi 
spingono nei passaggi sotterranei e 
quindi vi lanciano verso le nuvole. 
Afferrate un deltaplano e cavalcate la 
tempesta sopra le mortali punte 
aguzze. 


Den underjordiska zonen 

Hoppa p& en skenande transportvagn, 
och var med om varldens &ktur genom 
skurar av spikar och v&ghalsiga hopp. 
Bli en roterande sSgklinga, och grav dig 
fram till hemliga tunnlar och gomda TV- 
apparater. Ibland racker inte farten till 
f6r en bra markattack, men se till att du 
f&r ordentlig fart i bfirjan och ge inte 
upp! 


Vindarnas zon 

Ta dig fram fiver nedfallande broar och 
passa pa att samla manga ringar. 
Springbrunnar skjuter ner dig i under¬ 
jordiska gangar, och kastar sedan upp 
dig mot molnen. Hugg tag i en drake 
och l£t stormvindarna bfira dig fiver 
dfidliga taggar. 


Onder de Grond zone 

Spring op een op hoi geslagen karretje 
op wielen voor de rit van jouw leven 
door een regen van scherpe punten en 
met roekeloze sprongen. Ga als een 
gonzende zaag tekeer op weg naar 
geheime tunnels en verborgen boxen. 
Soms is het lastig om voldoende 
snelheid te krijgen voor een aanval over 
de grand, maar maak een vliegende 
start en blijf proberen! 


Hoog in de Lucht Zone 

Race over bruggen die op instorten 
staan en probeer, als dit mogelijk is, 
zoveel mogelijk Ringen te pakken. 
Springveren laten je door ondergrondse 
doorgangen stuiteren en lanceren je 
hierna in de richting van de wolken. 
Grijp een delta vlieger en laat je door 
de stormachtige winden meevoeren 
over de dodelijke scherpe punten. 
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Aqua Lake Zone 

Pick up speed and skim the surface of the lake, 
picking up Rings as you go. When you go under, 
don’t go for too long without air, or you’ll lose a 
Chance. Take a deep breath from bubbles that float 
up from some of the blocks. Or when a big bubble 
comes your way, use it to float toward the top of the 
screen. 


Green Hills Zone 

Race through loops and hidden passageways. Ride 
moving platforms over pits filled with spikes. Spring 
high in the air over traps and terrain. Grab those 
Rings and Items, and keep on the lookout for 
Robotnik’s badniks! 



Aqua-Seezone 

Schneller jetzt. Erhdhen Sie Ihre Geschwindigkeit, 
und greifen Sie dabei die auf dem See 
schwimmenden Ringe auf. Falls Sie ins Wasser 
fallen, sollten Sie nicht zu lange ohne Luft tauchen. 
Andernfalls verlieren Sie eine Spielchance. Von den 
anderen Blocken steigen Blasen auf. Greifen Sie 
sich eine, und holen Sie tief Luft. Sie kdnnen auch 
mit einer Blase zum oberen Bildrand auftauchen. 


Griine Hiigel-Zone 

Rasen Sie durch Schleifen und versteckte 
DurchgSnge. Reiten Sie auf beweglichen Plattformen 
iiber mit SpieBen gespickte Gruben hinweg. 

Springen Sie hoch in die Luft, fiber Fallen und 
Landflachen hinweg. Greifen Sie sich die 
herumliegenden Ringe und GegenstSnde, und 
nehmen Sie sich vor Robotniks Monsterrobotern in 
Acht! 


Zone du lac Aqua 

Prenez de la vitesse et 6cumez la surface du lac, en 
ramassant autant de bagues que vous le pouvez. Si 
vous plongez, ne restez pas trap longtemps sous 
I'eau sans respirer, car vous perdriez une chance. 
Respirez profonddment les bulles d'air qui remontent 
de certains rochers. Ou bien si une grosse bulle se 
trouve sur votre chemin, utilisez-la pour remonter en 
flottant au haut de l’6cran. 


Zone des collines vertes 

Suivez les routes sinueuses et les passages secrets. 
Montez sur des plates-formes mouvantes au-dessus 
de puits remplis de piques. Sautez au-dessus des 
trappes et du sol. Saisissez les bagues et les autres 
objets, et soyez sur le qui-vive, car les mauvais 
garnements de Robotnik peuvent soudainement 
surgir. 
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Zona del lago 

Adquiera velocidad y haga cabriolas 
sobre la superficie del lago, tomando 
anillos a su paso. Cuando se hunda, 
no permanezca demasiado tiempo sin 
aire, ya que en caso contrario perderia 
una oportunidad. Respire a fondo en 
las burbujas que flotan sobre algunos 
de los bloques. O, cuando aparezca en 
su camino una burbuja grande, 
emplfiela para flotar hacia la parte 
superior de la pantalla. 


Zona de colinas verdes 

Corra a travfis de pasajes intrincados y 
ocultos. Subase a plataformas moviles 
para atravesar pozos llenos de clavos. 
Salte sobre las trampas y el terreno. 
Tome anillos e itemes y jtenga cuidado 
con los malvados secuaces de 
Robotnik! 


Zona acquatica 

Accumulate velocity e schizzate sopra 
la superficie del lago, raccogliendo 
anelli lungo il percorso. Quando andate 
sottacqua non restate per troppo tempo 
senza aria, altrimenti perderete una 
possibility. Tirate un respiro profondo 
dalle bolle che emergono da alcuni 
blocchi. Oppure, quando una bolla 
grande si awicina, usatela per 
galleggiare verso la cima dello 
schermo. 


Zona collinare 

Passate attraverso i cappi e i passaggi 
nascosti. Salite suite piattaforme mobili 
per sorpassare le fosse piene di 
spuntoni. Saltate in aria per evitare 
trappole e terreni difficili. Afferrate anelli 
e oggetti speciali e state attenti agli 
scagnozzi di Robotnik! 


Sjozonen 

Ta fart och glid fram fiver sjfins yta, 
och plocka upp ringar i farten. Se till att 
inte dyka ffir djupt utan luft, nSr du 
bfirjat sjunka. I annat fall ffirlorar du en 
chans. Passa pa att ta djupa andetag 
frSn de bubblor som flyter upp frin en 
del klippblock. Lit de stora bubblorna 
ta dig till fivre delen av spelfiltet, nSr 
du stfiter p£ dem. 


De grona kullarnas zon 

Ta dig fram p£ slingriga vagar och 
genom gfimda passager. Ak pS rfirliga 
plattformar fiver gropar fyllda av taggar. 
Hoppa hfigt upp i luften fiver ffillor och 
terrfing. Grip tag i ringama och ffire- 
rrilen, och hill utkik efter Robotniks 
fulingar! 


In het Water Zone 

Verhoog jouw snelheid en probeer 
zoveel mogelijk ringen te pakken, terwijl 
je vlak over het water scheert. Wanneer 
je onder water gaat, zorg er dan voor 
dat je niet te lang zonder lucht onder 
water blijft, want dan verlies je een 
Kans. Adem diep in door de bellen te 
gebruiken die uit sommige blokken 
omhoog komen stijgen. Of gebruik een 
grote bel die in jouw richting komt om 
naar de bovenkant van het scherm te 
drijven. 


Groene Heuvels Zone 

Race door scherpe bochten en 
verborgen doorgangen. Rijd op 
bewegende platforms over diepe kuilen 
met scherpe punten. Spring hoog door 
de lucht over valkuilen en over het 
terrein. Grijp die Ringen en die 
Voorwerpen, maar blijf op je hoede 
voor de gemene schurken van 
Robotnik! 
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Gimmick Mountain Zone 

The inside of this metallic mountain is filled with 
moving conveyor belts and platforms, and whirling 
flywheels. Catch a ride on a wheel, and sling 
yourself along. Timing is very important! Walking 
Bombs and Burrowbots roam through this Zone, 
making your travels treacherous. 


Scrambled Egg Zone 

Shoot through twisting, turning pipes that lead to 
traps or treasure. Use the D-Button to make turns at 
the junctions. 

It is in this Zone that you come face to face with 
Robotnik’s baddest creation, the Silver Sonic! It has 
the Super Spin Attack, and a bunch of dirty tricks to 
do in our hero. But does it have what it takes? 



Trickbergzone 

lm Inneren dieses Metallbergs wimmelt es von 
FlieBbSndern, Plattformen und wirbelnden 
SchwungrSdern. Springen Sie auf eines dieser 
RSder, und reiten Sie eine Weile darauf. Es ist 
wichtig, dabei den richtigen Zeitpunkt abzupassen! 
Laufende Bomben und verruckte Roboter 
verunsichern diese Zone und machen ihre Reise zu 
einem gefahrlichen Abenteuer. 


Ruhrei-Zone 

SchieBen Sie durch sich windende Rohrleitungen, die 
zu Fallen Oder Schatzen fuhren. DrQcken Sie die 
Richtungstaste zum Abbiegen an 
Rohrverzweigungen. 

In dieser Zone wartet Robotniks ubelste Erfindung 
auf Sie: der Silber-Sonic! Dieser Typ beherrscht eine 
Superwirbelattacke und eine handvoll anderer 
schmutziger Tricks, urn ihren Helden zu erledigen. 
Aber hat er auch wirklich das Zeug dazu? 


Zone du mont Bidule 

L’antre du mont m6tallique est remplie de 
convoyeurs, de plates-formes et de roues volantes. 
Sautez sur une roue pour prendre votre envoi. II est 
important de choisir le bon moment! Des bombes 
mouvantes et des chenilles rbdent dans cette zone 
et rendent vos mouvements dangereux. 


Zone de I’omelette d’oeuf 

Filez dans les tuyaux tortueux et sinueux qui 
conduisent a des trappes ou a un tr6sor. Servez- 
vous de la touche D pour toumer aux croisements. 

C'est dans cette zone que vous ferez enfin face a la 
plus horrible des cr6atures de Robotnik, Silver Sonic! 
II dispose de la tornade et de quelques autres 
mauvais trues pour datruire notre heros. Mais en a-t- 
il vraiment maintenant les moyens? 
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Zona montanosa Gimmick 

El interior de esta montana metdlica 
esta repleto de correas transportadoras 
y plataformas mdviles, y volantes 
giratorios. Subase a un volante y 
despl6cese sobre 61. |EI momento es 
muy importante! A lo largo de esta 
zona encontrar6 bombas andantes y 
larvas escavadoras, que pondrdn en 
peligro su paso. 


Zona de huevos revueitos 

Pase a trav6s de tubos retorcidos y 
giratorios que conducen hacia trampas 
o tesoros. Utilice el botdn D para girar 
en las uniones. 

En esta zona, usted podra encontrarse 
con la peor de las creaturas de 
Robotnik: el Sonic de plata. Esta 
creatura puede emplear el superataque 
con giro y utilizar una serie completa 
de jugadas sucias. «j,Ser6 capaz de 
derrotarlo? 


Zona montagna 

L'interno di questa montagna metallica 
6 pieno di passatoie e piattaforme 
mobili e volani roteanti. Saltate a bordo 
di un volano e lanciatevi nella direzione 
voluta. L’importante 6 muoversi al 
momento giusto! Bombe ambulanti e 
Roboscavatori si aggirano in questa 
zona, minacciando il vostro progresso. 


Zona uovo strapazzato 

Schizzate attraverso i tubi contorti che 
portano a trappole o tesori. Usate il 
tasto D per girare gli angoli alle 
giunzioni. 

E in questa zona che incontrate la piu 
orribile creazione del dott. Robotnik, il 
Sonic d’argento! E capace di eseguire 
il superattacco roteante e altri perfidi 
trucchi che possono finire il nostro 
eroe. Ma 6 veramente cosi forte? 


Det falska bergets zon 

Insidan av detta berg dr full av rorliga 
transportband, plattformar och snurror. 
Kasta dig p£ en av snurrorna, och lit 
dig slungas ivdg. Tajming dr mycket 
viktigtl Vandrande bomber och 
grdvande larver rbr sig i denna zon, 
vilket gdr din resa an mer forrddisk. 


Aggrorans zon 

Rutscha genom krfikta, slingriga ror 
som leder till fdllor eller skatter. Vicka 
styrtangenten D dt Idmpligt hdll ffir att 
svdnga i rorkorsningarna. 

Det dr i denna zon som du mats 
ansikte mot ansikte med Silver Sonic, 
Robotniks vdrsta skapelse! Den kan 
utfora en super-spinnattack, och dr 
dessutom full av fula trick som den kan 
gdra pa vdr hjalte. Men har den vad 
som kravs? 


Foefjes Berg Zone 

De binnenkant van deze metaalachtige 
berg is gevuld met bewegende 
transportbanden en platforms en met 
ronddraaiende vliegwielen. Probeer een 
ritje op 66n van deze wielen te maken 
en laat jezelf rondslingeren. Timing is 
heel belangrijk! Lopende Bommen en 
Oerbots zwerven door deze Zone en 
maken jouw reis heel verraderlijk. 


Roerei Zone 

Schiet door gekronkelde en gedraaide 
buizen die jou naar schatten of naar 
valkuilen leiden. Gebruik de R-toets om 
bij de verbindingspunten een bocht te 
maken. 

In deze Zone kom je oog in oog te 
staan met Robotnik's meest kwade 
creatie; de Zilveren Sonic! Deze heeft 
de Super Spin Aanval en een groot 
aantal andere vuile trues om onze held 
te lijf te gaan. Maar is dit genoeg om 
onze held te overwinnen? 


31 


Note: If you have collected five Chaos Emeralds and 
manage to defeat the Silver Sonic, it will relinquish 
the sixth Emerald to you. If you have less than five 
Emeralds, you will receive no further Chaos 
Emeralds for the rest of the game. 


Crystal Egg Zone 

Rush through a land of sparkling crystal. Break 
through crystal blocks to find hidden treasure. Use a 
floating orb to sling you to higher ground. 

Here you’ll meet with Robotnik himself, in an arena 
he has prepared especially for you... 


Game Over/Continue 

When you lose all of your Chances, the game ends. 
However, if you picked up any Chaos Ejneralds or 
managed to get a Tails Bonus Panel on one of the 
Acts, you will have a chance to continue the game. 



Hinweis: Wenn Sie bereits funf Chaos-Smaragde 
gesammelt haben und es anschlieBend schaffen, den 
Silber-Sonic zu besiegen, fSllt ihnen der sechste 
Smaragd von selbst zu.‘ Falls Sie weniger als funf 
Smaragde haben, erhalten Sie fur den Rest des 
Spiels keine weiteren Smaragde mehr. 


Kristallei-Zone 

Eilen Sie durch ein Land voller glitzernder Kristalle. 
Brechen sie die Kristallbldcke auf, urn die darin 
versteckten Schdtze zu finden. Greifen Sie sich eine 
der schwebenden Kugeln, urn hdher gelegene Piatze 
zu erreichen. 

In dieser Zone werden Sie Robotnik begegnen, und 
zwar in einer Arena, die er speziell fur Sie vorbereitet 
hat. 


Spielende/Fortsetzung 

Sob aid Sie alle Ihre Fortsetzungschancen verloren 
haben, endet das Spiel. Wenn Sie jedoch bereits 
einige Chaos-Smaragde gefunden Oder in einem der 
Abschnitte ein Tails-Bonusschild bekommen haben, 
erhalten Sie eine Chance zur_ Fortsetzung des Spiels. 


Remarque: Lorsque vous aurez rassembl6 cinq 
6meraudes et que vous serez parvenu k vaincre 
Silver Sonic, il vous laissera la sixi6me. Si vous avez 
moins de cinq 6meraudes, vous n’en gagnerez 
aucune autre jusqu’a la fin de la partie. 


Zone de I’oeuf de cristal 

Traversez une region pleine de cristaux scintiHants! 
Passez entre les blocs de cristal pour trouver des 
tr6sors caches. Avec I'astre volant lancez-vous k 
I’assaut d’autres hauteurs. 

Vous rencontrerez alors Robotnik en personne dans 
un endroit qu'il a pris soin de preparer sp6cialement 
pour vous... 


Fin/poursuite de partie 

Lorsque vous avez perdu toutes vos chances, la 
partie prend fin. Mais si vous avez ramass6 quelques 
6meraudes et que vous 6tes parvenu k saisir un 
panneau de bons points "Tails" au cours d'un acte 
quelconque, vous avez la chance de pouvoir 
poursuivre la partie. 
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Nota: Cuando haya recolectado cinco 
esmeraldas y consigue derrotar al 
Sonic de plata, obtendra la sexta. Si 
posee menos esmeraldas, no recibirb 
mbs durante el resto del juego. 


Zona del Huevo de Cristal 

Pase a traves de una tierra de cristal 
reluciente. Atraviese los bloques de 
cristal a finde buscar el tesoro 
escondido. Utilice una esfera flotante 
para alcanzar niveles superiores. 

Alii se encontrara con el propio 
Robotnik, en un campo de batalla que 
ha preparado especialmente para 
usted... 


Fin/continuacion del juego 

Cuando pierda todas sus 
oportunidades, el juego finalizary. Sin 
embargo, si ha tornado Esmeraldas del 
Caos o ha llegado a un letrero de 
gratificacibn de Tails en uno de los 
actos, podrb continuar jugando. 


Nota: Se avete raccolto cinque 
Smeraldi del Caos e riuscite a 
sconfiggere il Sonic d’argento, vi dara il 
sesto Smeraldo del Caos. Se avete 
mento di cinque Smeraldi, non 
riceverete altri Smeraldi per il resto del 
gioco. 


Zona Uovo di Cristallo 

Correte in questa zona di cristallo 
scintillante. Rompete i blocchi di 
cristallo per trovare tesori nascosti. 
Usate un globo volante per raggiungere 
le aree piu alte. 

Qui incontrerete il dott. Robotnik in 
persona, in un posto preparato 
appositamente per voi... 


Fine del gioco/ 
continuazione 

Quando avete perso tutte le vostre 
possibility il gioco finisce. Ma se avete 
trovato degli Smeraldi del Caos o siete 
riusciti a prendere un pannello premio 
con Tails alia fine di uno degli Atti, 
avete una possibility di continuare il 
gioco. 


OBS! Om du lyckas besegra Silver 
Sonic efter att ffirst ha samlat ihop fern 
kaossmaragder, s£ kommer Silver 
Sonic att lamna ifr&n sig den sjatte. Om 
du har farre an fern smaragd.er, sa 
kommer du inte att fa n&gra fler 
kaossmaragder under det aterstSende 
spelet. 


Kristaliaggzonen 

Rusa genom en vSrld av skinande 
kristall. Sla sonder kristallblock for att 
hitta gomda skatter. LSt ett svavande 
klot ta dig till hogre hdjder. 

Har kommer du att f£ mota sjaivaste 
Robotnik, p£ en arena som han har 
gjort i ordning speciellt for din skull... 


Spelet slut/fortsatt 

Spelet tar slut nar du har ffirlorat alia 
dina chanser. Men du fir chansen att 
fortsatta, om du lyckades plocka upp 
en kaossmaragd eller tick upp Fracken 
p£ bonusskylten efter nSgon av 
akterna. 


Let op: Wanneer je de vijf Chaos 
Smaragden hebt verzameld en je bent 
in staat gebleken om de Zilveren Sonic 
te verslaan, dan zal hij afstand doen 
van de zesde Smaragd en deze aan 
jou geven. Wanneer je minder dan vijf 
Smaragden hebt verzameld, dan zal je 
tijdens de rest van het spel geen 
verdere Chaos Smaragden ontvangen. 

Kristalien Eicel Zone 

Haast je door een landschap van 
fonkelende kristalien. Breek door 
kristalien blokken om de verborgen 
schatten te vinden. Gebruik een 
drijvende bol om je naar hogere 
gebieden te laten slingeren. 

Je zult hier Robotnik in hoogst eigen 
persoon ontmoeten, in een strijdperk 
dat hij speciaal voor jou heeft 
gemaakt... 

Einde van het Spel/ 
Doorgaan 

Wanneer je al jouw Kansen hebt 
verloren, is het spel beSindigd. Echter, 
als je 66n van de Chaos Smaragden 
hebt opgepikt, of wanneer je tijdens 
bbn van de Acts een Tails Bonus 
Paneel te pakken hebt gekregen, dan 
krijg je een kans om met het spel door 
te gaan. 
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When the game ends, a count-down screen will 
appear. Press Button 1 to continue at the beginning 
of the round you last played. If the countdown runs 
out, the next game you play will begin at Act 1 of 
the first Zone. 

The game also ends after you defeat Dr. Robotnik in 
the final Zone. However, you must have the six 
Chaos Emeralds in order to break Tails out of 
confinement. Good luck! 


Sonic’s Survival Tips 

• The moment you get attacked and lose Rings, 
grab the nearest Ring to protect yourself from 
another attack. 

• Platforms can move in any direction, at any time. 
Watch them and see where they go. 


Nach dem Ende des Spiels erscheint ein 
Countdown-Bild, mit einer Rundenzahlung in 
RuckwSrtsreihenfolge. Drucken Sie die Taste 1, urn 
das Spiel am Anfang der zuletzt gespielten Runde 
fortzusetzen. Falls die RundenzShlung ausISuft, 
beginnt das nichste Spiel mit Abschnitt 1 der ersten 
Zone. 

Das Spiel endet ebenfalls, wenn Sie Dr. Robotnik in 
der letzten Zone besiegen. Jedoch mtissen Sie im 
Besitz der sechs Smaragde sein, urn Tails zu 
befreien. Viel Gluck! 


Sonics Uberlebenstips 

• Falls Sie pldtzlich angegriffen werden und Ringe 
verlieren, greifen Sie sich sofort den 
n&chstliegenden Ring, urn gegen den nSchsten 
Angriff geschutzt zu sein. 

• Plattformen kdnnen jederzeit und in jede beliebige 
Richtung schweben. Achten Sie auf die 
Plattformen, urn zu sehen, wo sie hinschweben. 
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Lorsque la partie est terminge, un compte k rebours 
apparait sur I'gcran. Appuyez sur la touche 1 pour 
reprendre la partie au debut de la dernigre etape 
jouee. Si le compte k rebours est terming, la 
prochaine partie que vous jouerez commencera & 
I'acte 1 de la premi&re zone. 

La partie prend ggalement fin lorsque vous avez 
terrassg le Dr Robotnik dans la zone finale. 
Toutefois, vous devez etre en possession des six 
emeraudes pour sortir Tails de sa prison. Bonne 
chance! 


Conseils de survie de Sonic 

• Lorsque vous 6tes attaqug et perdez des bagues, 
saisissez la bague suivante pour vous protgger 
d’une autre attaque. 

• Les plates-formes peuvent se dgplacer dans toutes 
les directions, & tout moment. Observez-les et 
regardez dans quelle direction elles bougent. 
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Cuando finalice el juego, aparecera una 
pantalla de cuanta atras. Presione el 
boton 1 para continuar desde el 
comienzo de la ultima ronda en la que 
se encontraba. Si la cuenta atras 
finaliza, el juego siguiente se iniciarb en 
el acto 1 de la primera zona. 

El juego tambibn finalizara cuando 
logre derrotar a Dr. Robotnik en la 
zona final. Sin embargo, usted tendra 
que poseer las seis Esmeraldas del 
Caos a fin de poder liberar a Tails de 
su prisibn. jBuena suerte! 


Consejos para la 
supervivencia de Sonic 

• Cunado se vea atacado y pierda 
anillos, tome el anillo mbs cercano a* 
fin de protegerse contra otro ataque. 

• Las plataformas pueden moverse en 
cualquier sentido, y en cualquier 
momento. Obsbrvelas para ver a 
donde se dirigen. 


Quando il gioco finisce, appare uno 
schermo di conto alia rovescia. Premete 
il tasto 1 per continuare dall'inizio 
dell’ultimo round giocato. Se il conto . 
alia rovescia raggiunge zero, quando 
giocate di nuovo il gioco ricomincia 
dall’Atto 1 della prima zona. 

II gioco finisce anche quando 
sconfiggete il dott. Robotnik nell’ultima 
zona. Tuttavia, dovete avere sei 
Smeraldi del Caos per riuscire a 
liberare Tails. 


Consigli di Sonic 

• Non appena siete attaccati e perdete 
degli anelli, prendete subito I'anello 
piu vicino per proteggervi da altri 
attacchi. 

• Le piattaforme si muovono in 
qualsiasi direzione, in qualsiasi 
momento. Guardate bene per vedere 
dove van no. 


En nedrakningsscen visas efter att 
spelet tagit slut. Tryck pb knappen 1 fdr 
att fortsbtta frbn bdrjan av den omgbng 
du senast spelade i. Om nedrbkningen 
tar slut, sb kommer nbsta spel att borja 
frbn den forsta akten i den forsta 
zonen. 

Spelet tar ocksb slut sedan du har 
besegrat doktor Robotnik i den sista 
zonen. Men du br tvungen att ha de 
sex kaossmaragderna f6r att kunna frita 
Fracken ur hans fbngenskap. Lycka till! 


Sonics overlevnadstips 

• Grabba tag i nbrmaste ring, fdr att 
skydda dig mot en ytterligare attack, 
sb fort du blivit attackerad och fbrlorat 
dina ringar. 

• Plattformarna kan rora sig i alia 

• riktningar, och nbr som heist. Studera 
dem och se vart de tar vbgen. 


Wanneer het spel eindigt, verschijnt het 
countdown scherm in beeld. Als je nu 
op Toets 1 drukt begin je weer bij het 
begin van de ronde die je het laatst 
gespeeld hebt. Wanneer tot nul is 
afgeteld, begint het volgende spel dat 
je speelt gewoon bij de eerste Act van 
de eerste Zone. 

Het spel eindigt ook als je Dr. Robotnik 
in de laatste Zone hebt verslagen. Je 
moet echter wel de zes Chaos 
Smaragden in je bezit hebben om Tails 
uit zijn gevangenis te bevrijden. Veel 
succes! 


Sonic’s Overievings Tips 

• Op het moment dat je wordt 
aangevallen en je al je Ringen 
verliest, grijp dan meteen de 
dichtstbijzijnde Ring om jezelf voor 
een andere aanval te beschermen. 

• Platforms kunnen zich steeds in alle 
verschillende richtingen bewegen. 
Houd ze in de gaten en kijk waar ze 
naar toe gaan. 
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Handling This Cartridge 

This Cartridge is intended exclusively for the Sega 
System. 

For Proper Usage 

0) Do not immerse in water! 

© Do not bend! 

© Do not subject to any violent impact! 

© Do not expose to direct sunlight! 

© Do not damage or disfigure! 

© Do not place near any high temperature source! 
© Do not expose to thinner, benzine, etc.! 

• When wet, dry completely before using. 

• When it becomes dirty, carefully wipe it with a 
soft cloth dipped in soapy water. 

• After use, put it in its case. 

• Be sure to take an occasional recess during 
extended play. 

WARNING: For owners of projection televisions. Still 
pictures or images may cause permanent picture 
tube damage or mark phosphor of the CRT. Avoid 
repeated or extended use of video games on large 
screen projection televisions. 



Handhabung der Kassette 

Diese Kassette ist ausschlieBlich zur Verwendung mit 
dem Sega-System bestimmt. 

VorsichtsmaBnahmen 

© Vor NSsse schutzen! 

© Nicht knicken! 

© Vor Gewalteinwirkungen schutzen! 

© Nicht direkt der Sonne aussetzen! 

© Nicht beschadigen Oder verunstalten! 

© Vor Hitze schutzen! 

© Nicht mit Verdunner, Benzol usw. in Beriihrung 
bringen! 

• Bei Nasse vor dem Gebrauch vollstandig 
trocknen. 

• Bei Verschmutzung vorsichtig mit einem weichen, 
in Seifenwasser getauchtes Tuch abreiben. 

• Nach Gebrauch in die Hiille legen. 

• Vergessen Sie nicht, bei langem Spielen 
manchmal eine Pause einzulegen! 

WARNUNG: Besitzer von GroBbildschirmfernsehern 
Oder Fernsehprojectoren werden darauf hingewiesen, 
daB Standbilder permanente SchSden an der 
Bildrdhre verursachen Oder zur Ablagerung von 
Phosphor auf der KathodenstrahlrOhre fiihren 
kdnnen. Vermeiden Sie deshalb eine wiederholte 
Oder ubermaBig lange Projizierung von Videospielen 
auf GroBbildschirmgeraten. 


Manipulation de la cartouche 

La cartouche est congue exclusivement pour le Sega 
System. 

Pour une utilisation appropriee 

© Ne pas mouiller! 

© Ne pas plier! 

© Ne pas soumettre a des chocs violents! 

© Ne pas exposer au soleil! 

© Ne pas abimer! 

© Ne pas laisser & proximity d’une source de 
chaleur! 

© Ne pas mettre en contact avec du diluant, de 
I’essence, etc.! 

• Si votre cartouche est mouill6e, s6chez-!a bien 
avant de la r6utiliser. 

• Si elle est sale, frottez-la avec precaution a I’aide 
d’un chiffon humide et d’un peu de savon. 

• Si vous ne vous en servez plus, rangez-la dans 
sa boite. 

• N’oubliez pas de faire quelques pauses si vous 
jouez assez longtemps. 

AVERTISSEMENT: Pour les proprietaires de 
teiaviseurs a projection. Les images fixes peuvent 
endommager irr6madiablement le tube de I’image ou 
deposer du phosphore sur le CRT. Evitez (’utilisation 
repetee ou prolong£e de jeux video sur les 
t6l6viseurs a projection a grand 6cran. 
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Manejo del cartucho 

Este cartucho este disehado 
unicamente para el sistema Sega 
System. 

Para un mejor uso 

© |No mojarlo! 

© jNo doblarlo! 

© |No darle golpes violentos! 

@ |No exponerlo a la luz directa del 
sol! 

© iNo daharlo ni rayarlo! 

© |No exponerlo a altas temperaturas! 
© jNo exponerlo a diluyente, bencina, 
etc.! 

• Cuando este hiimedo, s6quelo por 
complete antes de usarlo. 

• Cuando este sucio, Ifmpielo con 
cuidado con un pano suave 
humedecido en agua con jabdn. 

• Despues de usarlo, coloquelo en su 
funda. 

• Durante un juego prolongado, tome 

algiin tiempo de descanso. • 

AVISO: Para los usuarios que 
disponen de televisores tipo proyeccion. 
Las irrtegenes fijas pueden causar 
danos permanentes en el tubo de 
imagen o marcar el tesforo del tubo de 
rayos catbdicos. No emplee 
repetidamente ni durante periodos 
prolongados los juegos de video en 
televisores de proyeccidn de grandes 
pantallas. 



Uso di quests cartuccia 

Questa cartuccia 6 destinata 
esclusivamente al sistema Sega 
System. 

Per un uso appropriate 

© Non bagnarla! 

© Non piegarla! 

© Evitare i colpi violenti! 

© Non esporla alia luce diretta del 
sole! 

© Non danneggiarla o colpirla! 

© Non lasciarla vicino a fonti di calore! 
© Non bagnarla con benzina o altro! 

• Quando si bagna, asciugarla bene 
prima dell'uso. 

• Quando si sporca, pulirla con un 
panno morbido inumidito con 
dell’acqua insaponata. 

• Dopo I’uso rimetterla nella sua 
custodia. 

• Quando giocate a lungo, fate una 
pausa di tanto in tanto. 

ATTENZIONE: Per gli acquirenti di 
televisori a proiezione. Fotogrammi 
fermi o immagini possono causare 
danni permanenti al cinescopio o 
lasciare tracce di fosforo al CRT. 

Evitare I’uso ripetuto o prolungato di 
video giochi sui televisori a proiezione a 
largo schermo. 



Kassettskotsel 

Denna spelkassett dr avsedd att bara 
anvdndas i Segas videospeldator Sega 
System. 

Korrekt kassettskotsel 

© Aktas ter fukt och vatten! 

® Fdr ej vikas! 

© Fdr ej utsdttas f6r stdtar! 

© Utsdtt dem ej ter starkt solljus! 

© Qppna dem ej eller skada dem! 

© Fdrvaras ej ndra varmekdlla! 

© Anvdnd inga tesningsmedel vid 
rengdring! 

• Om fukt eller liknande hamnar pk 
kassetten, torka bort det innan 
anvdndning. 

• Om kassetten blir smutsig: torka 
tersiktigt bort smutsen med en mjuk 
trasa fuktad med lite tvalvatten. 

• Efter anvandandet: satt i kassetten i 
kassettasken. 

• Gor dk och dS ett uppeh&ll under en 
iSngvarig spelsession. 

VARNING! Galler projektionsmottagare 
och storbilds-tv: stillbilder, som visas i 
-en Idngre stund at gdngen, kan bli 
orsak till skador i bildroret eller fosfor- 
marken pd katodstralebildskarmen. 
Spela inte videospel ofta, inte heller i 
flera timmar at gdngen, nar du 
anvdnder detta slags tv-bildskdrmar. 




Behandeling van de 
cassette 

Deze cassette is uitsluitend bedoeld 
voor het Sega Mega Drive, Game Gear 
of Master System. 

Voor juist gebruik 

© Maak hem niet nat! 

© Buig hem niet! 

© Stoot er niet hard tegenaan! 

© Stel hem niet bloot aan direct 
zontlicht! 

© Beschadig of vervorm hem niet! 

© Stel hem niet bloot aan hoge 
temperaturen! 

© Maak hem niet schoon met thinner, 
benzine, enz.! 

• Maak hem eerst droog als hij nat is 
geworden. 

• Maak hem schoon met een zachte 
doek als hij vuil is geworden. 

• Bewaar hem in zijn doos. 

• Neem voldoende pauzes als je 
langere tijden achter elkaar speelt. 

WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 
projectie-televisies: Stilstaande beelden 
of plaatjes kunnen blijvende schade 
aanbrengen aan de beeldbuis of fosfor 
van de CRT halen. Vermijd 
herhaaldelijk of lang gebruik van de 
videospellen op grootbeeld projectie- 
televisies. 
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